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BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
BEZIRKSAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA 
COMPRENSORIALE

SITZUNG VOM: 25.01.2024
UHRZEIT: 07:30

SEDUTA DEL: 25.01.2024
ALLE ORE: 07:30

Für  heute  wurden  die  Mitglieder  dieses 
Bezirksausschusses  zu  einer  Sitzung,  welche  mittels 
Videokonferenz stattfindet, einberufen. 

Per  oggi  sono  stati  convocati  i  componenti  di  questa 
Giunta  Comprensoriale  per  una  riunione,  la  quale  si 
tiene mediante videoconferenza.

Anwesend sind: Presenti sono:

Anw.
E.A.

A.G.

U.A.

A.I.

Fern- 
zugan

g

Walter Gruber Mitglied Membro   X 

Martin Kemenater Mitglied Membro   X 

Cristina Pallanch Malfertheiner Mitglied Membro   X 

Christine Senoner Vizepräsident/in Vice presidente   X 

Albin Kofler Präsident Presidente X   

Seinen Beistand leistet die Generalsekretärin Assiste la Segretaria Generale

MARTINA GÖTSCH

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr/Frau

Riconosciuto  legale  il  numero  degli  intervenuti,  il/la 
Signor/a

CHRISTINE SENONER
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in  seiner  Eigenschaft  als  Vizepräsident/in  der 
Bezirksgemeinschaft den Vorsitz und erklärt die Sitzung 
für eröffnet. Der Bezirksausschuss behandelt folgenden 

nella  sua  qualità  di  Vice  presidente  della  Comunità 
Comprensoriale  ne  assume  la  presidenza  e  dichiara 
aperta la seduta. La Giunta Comprensoriale passa alla 
trattazione del seguente 

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Genehmigung  des  PIAO  2024-2026  der 
Bezirksgemeinschaft Salten-Schlern

Approvazione  del  PIAO  2024-2026  della  Comunità 
Comprensoriale di Salto-Sciliar

CIG:  
CUP:  
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Der Bezirksausschuss La Giunta Comprensoriale

Vorausgeschickt,  dass  durch  Art.  6  Abs.  6  des 
Gesetzesdekrets  vom  9.  Juni  2021,  Nr.  80  – 
umgewandelt mit Änderungen durch das Gesetz vom 
6.  August  2021,  Nr.  113  i.d.g.F.  –  der  Integrierte 
Tätigkeits-  und  Organisationsplan  (PIAO)  als 
Instrument  zur  Gewährleistung  der  Qualität  und 
Transparenz  der  Verwaltungstätigkeit,  zur 
Verbesserung der Qualität der erbrachten Dienste und 
zur Vereinfachung der Prozesse eingeführt wurde;

Premesso che l’art. 6, commi da 1 a 4, del decreto le
Premesso che l’articolo 6, comma 6, del decreto-leg-
ge 9 giugno 2021, n. 80, convertito con modificazioni 
dalla legge 6 agosto 2021, n. 113 e successive modifi-
cazioni, ha introdotto il Piano integrato di attività e or-
ganizzazione (PIAO), quale strumento per assicurare 
la qualità e la trasparenza dell'attività amministrativa, 
per migliorare la qualità dei servizi offerti e per sempli-
ficare i processi;

Vorausgeschickt,  dass  durch  das  nachfolgende 
Gesetzesdekret  Nr.  228  vom  30.  Dezember  2021 
"Dringende Bestimmungen zu Gesetzgebungsfristen" 
die Frist für die Verabschiedung des PIAO auf den 30. 
April  2022  verschoben  wurde,  als  es  erstmals  zur 
Anwendung kam;

Premesso,  che  il successivo decreto-legge 30 
dicembre 2021, n. 228  “Disposizioni urgenti in 
materia di termini legislativi” ha differito, in sede di 
prima applicazione, al 30 aprile 2022, il termine per 
l’adozione del PIAO;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des 
Bezirksausschusses der Bezirksgemeinschaft Salten-
Schlern  Nr.  36  vom  27.01.2022,  mit  welchem  die 
Gültigkeit  des  Dreijahresplanes  zur  Prävention  der 
Korruption und Transparenz 2021 - 2023 für das Jahr 
2022 bestätigt wurde;

Vista la delibera n. 36 del 27.01.2022 della Giunta del-
la  Comunità  Comprensoriale  di  Salto-Sciliar  con  la 
quale è stata confermata la validità del piano triennale 
per la prevenzione della corruzione della trasparenza 
2021-2023 per l'anno 2022.

Festgestellt,  dass  schließlich  in  Artikel  7  Absatz  1 
Buchstabe  a)  des  Gesetzesdekrets  Nr.  36  vom 
30.04.2022 die Frist für die Genehmigung des PIAO 
weiter auf den 30.06.2022 verschoben wurde;

Accertato, che da ultimo, l’art. 7 comma 1 lett. a) del 
D.L. 30/04/2022, n. 36, ha  ulteriormente spostato il 
termine di  approvazione del PIAO  al 30/06/2022;

Festgestellt, dass mit dem Dekret des Präsidenten der 
Republik Nr. 81 vom 24. Juni 2022 (G.U. 151 vom 30. 
Juni 2022) das Datum der ersten Verabschiedung des 
PIAO um 120 Tage ab dem Datum der Genehmigung 
des Haushalts verschoben wurde;

Accertato, che con il DPR n. 81 del 24 giugno 2022 
(G.U.  151  del  30  giugno  2022)  la  data  di  prima 
adozione del PIAO è stata differita di 120 giorni dalla 
data di approvazione del bilancio di previsione;

Festgestellt,  dass  aufgrund  Art.  4  Abs.  1  des 
Regionalgesetzes vom 20. Dezember 2021, Nr. 7 die 
durch  Art.  6  des  GD  Nr.  80/2021  eingeführten 
Bestimmungen  stufenweise  auf  die 
Bezirksgemeinschaften  angewandt  werden;  im 
Besonderen ist die Erstellung des Plans für das Jahr 
2022,  im  Einklang  mit  den  zum  30.  Oktober  2021 
vorgesehenen Planungsinstrumenten,  nur  für  die  im 
Art.  4 Abs.  2 Buchst. a) und d) vorgesehenen Teile 
verpflichtend;

Accertato  che  l’articolo  4,  comma  1,  della  legge 
regionale  20  dicembre  2021,  n.  7  prevede 
un’applicazione  graduale  alle  Comunità 
Comprensoriali  delle  disposizioni  introdotte 
dall’articolo 6 del  D.L.  n.  80 del  2021;in particolare, 
per l’anno 2022 risulta obbligatoria la compilazione del 
Piano limitatamente alle parti previste dalle lettere a) e 
d)  del  comma  2  del  medesimo  articolo, 
compatibilmente con gli strumenti di programmazione 
previsti alla data del 30 ottobre 2021;

Nach Einsichtnahme in den Art. 6 Abs. 5 des GD Nr. 
80/2021, laut welchem die Programmpläne, die in den 
Integrierten Tätigkeits- und Organisationsplan (PIAO) 
einfließen  sollen,  durch  ein  nach  Einvernehmen  im 
Rahmen der Vereinigten Konferenz erlassenes Dekret 
des Präsidenten der Republik festzulegen sind;

visto l’articolo 6,  comma 5,  D.L.  n.  80 del  2021, in 
base al quale l’individuazione dei piani programmatori 
che  si  intendono  assorbiti  nel  Piano  integrato  di 
attività  e  organizzazione (PIAO)  è  demandata  a  un 
decreto  del  Presidente  della  Repubblica,  adottato 
previa intesa in sede di Conferenza unificata, ;

Nach Einsichtnahme in den Art. 6 Abs. 6 des GD Nr. 
80/2021,  laut  dem mit  Dekret  des  Ministers  für  die 
öffentliche  Verwaltung  in  Abstimmung  mit  dem 
Minister  für  Wirtschaft  und  Finanzen  und  nach 
Einvernehmen im Rahmen der Vereinigten Konferenz 
eine Vorlage für den Plan als Orientierungshilfe für die 
Verwaltungen erstellt werden soll;

visto  l’articolo  6,  comma 6,  D.L.  n.  80  del  2021,  il 
quale  prevede che,  con  decreto  del  Ministro  per  la 
pubblica amministrazione, di concerto con il Ministro 
dell'economia e delle finanze, previa intesa in sede di 
Conferenza unificata, è adottato un Piano tipo, quale 
strumento di supporto alle amministrazioni;
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Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass die im Art. 6 
Abs.  5  und  6  des  GD  Nr.  80/2021  vorgesehenen 
Dekrete bisher noch nicht erlassen wurden;

preso atto che gli atti normativi previsti dai commi 5 e 
6 dell’articolo 6 del D.L. n. 80 del 2021 non sono stati  
ad oggi adottati;

Nach  Bestätigung  der  Tatsache,  dass  bei 
Erstanwendung des Art.  6  des GD Nr.  80/2021 der 
erforderliche Mindestinhalt des Integrierten Tätigkeits- 
und  Organisationsplans  (PIAO)  in  den 
Planungsdokumenten laut Art. 6 Abs. 2 Buchst. a) und 
d) besteht;

dato  atto  che,  in  sede  di  prima  applicazione 
dell’articolo  6  del  D.L.  n.  80  del  2021,  il  contenuto 
minimo necessario del PIAO va individuato negli atti di 
programmazione di cui alle lettera a) e d) del comma 
2 del medesimo articolo:

Nach  Dafürhalten,  jedoch,  neben  den  vom 
Gesetzgeber vorgeschriebenen Planungsdokumenten 
noch  zusätzliche  Planungsdokumente  in  den  PIAO 
aufzunehmen;

ritenuto tuttavia di includere nel Piano anche ulteriori 
atti  di  programmazione  rispetto  a  quelli  previsti 
prescritti dal legislatore;

Unter  Verweis  darauf,  dass  die  Übergangsregelung 
laut Art.  4 des Regionalgesetzes Nr. 7/2021 für das 
laufende Jahr gilt;

ricordato che il regime transitorio previsto dall‘articolo 
4  della  legge  regionale  n.  7  del  2021  trova 
applicazione per l’anno in corso;

Nach  Dafürhalten  demnach,  den  Integrierten 
Tätigkeits-  und  Organisationsplan  (PIAO)  der 
Bezirksgemeinschaft  Salten-Schlern  für  den 
Dreijahreszeitraum 2024-2026 zu genehmigen;

ritenuto  dunque  di  approvare  il  Piano  integrato  di 
attività  e  organizzazione  (PIAO)  della  Comunità 
Comprensoriale  di  Salto-Sciliar  per  il  triennio  2024-
2026;

Für  notwendig  erachtet  diesen  Beschluss  aufgrund 
der  baldigen  Fälligkeit  der  Verplfichtung  den  PIAO 
innerhalb  31.01.2024  zu  veröffentlichen,  als  sofort 
vollstreckbar zu erklären;

Ritenuto  necessario  dichiarare  immediatamente 
eseguibile  la  presente  delibera  per  la  scadenza 
dell’adempimento di  pubblicazione del  PIAO entro il 
31/01/2024;

Nach Einsichtnahme in das GvD Nr.  118/2011 über 
die Harmonisierung der Haushalte;

Visto il Decreto Legislativo n.118/2011 sull'armonizza-
zione dei bilanci;

Nach  Einsichtnahme  in  das  L.G.  Nr.  25  vom 
12.12.2016 betreffend die Buchhaltungs- und Finanz-
ordnung der Gemeinden und Bezirksgemeinschaften;

Vista la L.P.  n.  25 del  12.12.2016 inerente l'ordina-
mento finanziario e contabile dei Comuni e delle Co-
munità Comprensoriali;

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategiedo-
kument (ESD) für die Haushaltsjahre 2024-2026;

Visto  il  documento unico di  programmazione (DUP) 
per gli esercizi finanziari 2024-2026;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvoranschlag 
2024-2026;

Visto il bilancio di previsione 2024-2026;

Nach Einsichtnahme in die wie folgt  abgegebenen 
Gutachten:

• Positives fachlich administratives Gutachten 
abgegeben von Martina Götsch am 
22.01.2024 elektronischen Fingerabdruck des 
Gutachtens (6/dK4uWpDXxVItOzHnoaUA-
D5mc9eckqPaFAKLo8XtwM=)

• Positives buchhalterisches Gutachten abge-
geben von Humbert Vaja am 22.01.2024 elek-
tronischen Fingerabdruck des Gutachtens 
(+SrxtrPyaKsE67QPyFHOyrwVFCUv6KT-
wvyYG/UxC0ZU=)

Visti i seguenti pareri espressi:

• parere tecnico amministrativo Positivo 
espresso da Martina Götsch il 22.01.2024, 
impronta digitale del parere (6/dK4uWpDXx-
VItOzHnoaUAD5mc9eckqPaFAKLo8XtwM=)

• parere contabile Positivo espresso da  Hum-
bert Vaja il 22.01.2024, impronta digitale del 
parere (+SrxtrPyaKsE67QPyFHOyrwVF-
CUv6KTwvyYG/UxC0ZU=)

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. Nr. 2/2018;

Visto il codice degli enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. n. 2/2018;

Nach Einsichtnahme in die geltende Satzung der Be-
zirksgemeinschaft Salten-Schlern;

Visto lo statuto vigente della Comunità Comprensoria-
le di Salto-Sciliar;
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Bei 4  anwesenden und 4 abstimmenden Mitgliedern, 
mit 4  Ja-Stimme/n, 0  Nein-Stimme/n und 0  Enthal-
tung/en in gesetzlicher Form;

Con 4 membri presenti e 4 membri votanti, con 4 vo-
ce/i favorevole/i, 0 voce/i contraria/e e 0 astensione/i 
in modo legale;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1) den  beiliegenden  Integrierten  Tätigkeits-  und 
Organisationsplan (PIAO) der Bezirksgemeinschaft 
Salten-Schlern  für  den  Dreijahreszeitraum  2024-
2026 samt  Anlagen,  der  wesentlichen Teil  dieses 
Beschlusses bildet,  zu genehmigen;

1) di  approvare  il  Piano  integrato  di  attività  e 
organizzazione  (PIAO)  della  Comunità 
Comprensoriale di Salto-Sciliar per il triennio 2024-
2026  con  i  relativi  allegati,  che  forma  parte 
integrante della presente delibera;

2) zu bestätigen,  dass  der  Plan bei  Erstanwendung 
mit Bezug auf den Art. 6 Abs. 2 Buchst. a) und d) 
des  GD  Nr.  80/2021  gemäß  Art.  4  des 
Regionalgesetzes Nr. 7/2021 sowie mit Bezug auf 
weitere  bereits  bestehende  Planungsdokumente 
erlassen wird;

2) di dare atto che, in sede di prima applicazione, il 
Piano è stato adottato con riferimento alle lettere a) 
e d) del comma 2 dell’art. 6 del D.L. n. 80 del 2021, 
ai sensi dell’articolo 4 della legge regionale n. 7 del 
2021,  nonché  con  riferimento  ad  ulteriori  atti  di 
programmazione preesistenti;

3) die  Generalsekretärin  zu  ermächtigen,  die 
Übermittlung  des  Integrierten  Tätigkeits-  und 
Organisationsplans 2024-2026 an die vorgesehen 
staatlichen Stellen/Ministerien vorzunehmen;

3) di  dare  mandato  alla  Segretaria  Generale  di 
provvedere alla trasmissione del Piano Integrato di 
Attività  e  Organizzazione  2024-2026 alle  previste 
autorità/minsiteri statali;

4) die  Veröffentlichung des  Plans  im  Bereich 
Transparente Verwaltung / Sonstige Inhalte – PIAO, 
zu veranlassen;

4) di  disporre  che  il  Piano  venga  pubblicato  nella 
sezione Amministrazione Trasparente / Disposizioni 
generali / Altri contenuti / PIAO;

5) festzuhalten,  dass  gegenständliche  Maßnahme 
keine direkten Kosten mit sich bringt;

5) di  rilevare  che  il  presente  provvedimento  non 
comprota con sè spese dirette;

6) den vorliegenden Beschluss mit einer weiteren Ab-
stimmung mit einstimmigem Ausgang im Sinne von 
Art. 183, Absatz 4, des Regionalgesetzes der Regi-
on Trentino-Südtirol Nr. 2/2018 als sofort vollstreck-
bar zu erklären;

6) di dichiarare, con ulteriore votazione unanimemen-
te espressa, la presente delibera immediatamente 
eseguibile ai sensi dell’art. 183, comma 4 della Leg-
ge Regionale della Regione Trentino Alto-Adige n. 
2/2018;

7) jede/r  Bürgerin/Bürger  kann  gegen  die 
gegenständliche  Verwaltungsmaßnahme  während 
des Zeitraumes seiner Veröffentlichung gemäß Art. 
183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen Region Trentino-Südtirol  R.G.  Nr. 
2/2018,  Einwände  beim  Bezirksausschuss 
vorbringen und jede/r Interessierte kann innerhalb 
von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit dieser Maßnahme 
beim  Regionalen  Verwaltungsgericht  für  Trentino-
Südtirol,  Autonome  Sektion  Bozen,  Rekurs 
einreichen. Betrifft die Maßnahme die Vergabe von 
öffentlichen  Arbeiten/Lieferungen/Dienstleistungen 
ist  die  Rekursfrist,  gemäß Art.  120,  Abs.  5,  GvD 
104/2010(Verwaltungsprozessordnung),  auf  30 
Tage ab Kenntnisnahme reduziert.

7) ogni cittadina/cittadino, ai sensi dell'art. 183,comma 
5  del  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018, può 
presentare alla Giunta Comprensoriale opposizione 
alla presente provvedimento amministrativo entro il 
periodo  della  sua  pubblicazione  e  ogni 
interessata/interessato  può  presentare  ricorso  al 
Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
la Regione Trentino-Alto Adige, Sezione Autonoma 
di  Bolzano,  entro  60  giorni  dall’esecutività  dello 
stesso. Se il provvedimento interessa l'affidamento 
di  lavori/servizi/forniture  pubblici  il  termine  di 
ricorso,  ai  sensi  dell'art.  120,  comma  5,  d.lgs 
104/2010 (codice del  processo amministrativo),  è 
ridotto a 30 giorni dalla conoscenza dell’atto.

5



Gelesen, genehmigt, und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Vizepräsident/in 
Vice presidente 

Generalsekretärin
Segretaria Generale

 Christine Senoner  Martina Götsch

(digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente) (digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente)
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